Benapyckas topblabl4Has TSpMiHaneris
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OpbigbluHaga To3pMiHanéris: Hapbic NpabnemMaTbIKi

H YNAO3ICNAY BENABYCAY

A ecni komopomy Hapody ecmbl0 rpaes ceoix He ymemi,
1020Mo8to0 HaM, KOmopble He 0bYbIM AKIM S3bIKOM, arne ceoiM
e/1acHbIM rpasa criicaHble MaeM i KoX0020 yacy, 4020 HaMm
rnompeba Ky omropy 8csikoe KpigObl, sedami MOXeM.

Ca 3Bapory J1. Caneri
a ycix cacnoysy,
CratyT 1588r.

ApHol 3 nagcTtaBoBbIX 3agavay vaconica “lMpayHik” écbUb pacnpauoyka 6enapyckae topblabldHae TopMiHanérii. Y pa-
Max ratae CaKLbli Mbl IPI33HTYEM:

. Gibnisirpadito KpbIHiLAY, NpbICbBEYaHbIX NpayHiukan TapMmiHanérii, — nepagycim nexcblkarpadivHbix. Hixal Bbl
MoXaLe aszHaémMiula 3 agnaBegHan Tabniuan. Ha xanb, akpams topblgbldHara aHUbIKNAnsgbpluHara crnoyHika, Wwro naba-
ybly cbBeT y 1992 roase y BblgaBeuTBe “‘benapyckas sHupblknanegbis’, yce Tbisi KpblHilbl ECbUb UsXXKagacTynHbIMi Ang
Laparoeara npayHika, Tamy Mbl MisiHyeM y 6rikailbiM Yace 3bMsACbLiUb iX aAckaHaBaHblsl BapbisaHThl Y dhapmaue PDF
Ha caunue 4Yaconica.

. Tabniuy cnpayHbiX, BapbiaTblyHbIX, 6€33KBIBaNeHTHbIX PbIAYHBIX TIpMiHAY, yHKUbISHaBaHbHE SKiX y Ge-
napyckaw mMoBe AOYri 4ac Bbl3Ha4yanacs pycicikatapckimi abmexaaHbHaMi. Mbl nnsgHyem wtopasy nawbipalb Cb-
nic TapMiHay ratae tabniubl. MNpanaHyem LwaHOyHaMy YbiTady Aanyybiuua Aa HawbiX fekcbikarpadiyvHbiX BbiCinak
LAsiXaM BbINTYY4SHbHSA CBaiX BapbisHTay nepaknagy, 3auemak, npanaHoBay HOBbIX CrnoBay ANs AblCKyTaBaHbHA Abl
ranacaBaHbHS 3a nenuwbls BapbisHTbl ¥ agnaBedHbiM pasbasene gpopymay (‘lOpbigbluHas TapmiHanéris: ctBapanma
pa3sam”). AnowHsie uankam gatblubllb i Cbnicy nekcbikarpadidHbix KpbiHiyay. Kani sayHamy 4biTady Bagomae Helikae
IopblAblYHae BblAaHbHE, WTO He3acnyXaHa He Tpanina ¥ nanspagHio Tabniuy, nackasa npociMm naeegamiub npa rata
Y pagakubito (praunik@praunik.org).

. “HeBAnMiYKi JanaMOoXHIK NpayHika”, y SkiM acbBATAsieM HaWboNbLl pacnaycrogkaHbls Namblfiki, 3b SKiMi CyTblka-
touua 6enapyckaMoyHbIS OPbICTbI, bl AaloLua KaHKpPATHbIA fiapagbl, SK ix nasbberHyub. 3axoasbue vacbLew — raThbl
pasbAsen Mycilb yBeCh Yac nawibipauua.

Akpams Taro mMbl NASHyeM:

. CcTBapaHbHe Ha GayblHKax pa3bA3eny topbiabliHara CnoyHidka nauiHckix TapMiHay i Bbipasay;

. 3bMSALLYSHbHE apThIKynay, NpbiCbBeYaHsIX opblablMHae nekcbikarpadii 20-x ragoy XX CT., npayHiukiM TapMiHam
CratyTtay Bsanikara kHAcTBa Jlitoyckara abl Anbkitabay, nonbcka-ykpaiHcka-6enapyckivm napanensim y BblkapblCTaHbHi
npayHiuUKix TapmiHay, aHanisy gyHKLUbISHaBaHbLHS IOpblablMHae TApMiHanérii y cydacHam npace;

. pacnpaLoyKy aHrenbcka-benapyckara crioyHiuka npayHilkan nekcbiki;

. cbrica nagpy4Hikay 3 npasa, LUTO BbIX0ARini na-benapycky.

*[3skyem Acaublsiubli 6enapyckix megbikay abl acabicta cn. Mikanato Manabapoasbky 3a nagkasaHbisl i43t0 bl NPbIH-
LbIM, WTO ObINi 3aknags3eHbl Y nagMypak CTBapaHbHSA ratara pasba3erny.

Cnoy‘ﬁik
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Belarusian Juridical Terminology H‘MX’HIK ®

Cnp3yHbisa (BapbIATbIYHbIA, 6€33KBiBanNeHTHbIA i 4.N.) BapbIAHTbLI Nepaknagy:

Obligation\obsizaTenscTBO abaBsi3’'anbHiyTBa, 3abar’a3BaHbHe, 3abaBs3’aHbHe, abs3’anb-
HiuTBAa...

Claim\uck n'o3bly, N'03Ba, Nas'oy, 3'bICK, ‘ickK,...

Debtor\ gormxHuk [ayxo'iT, gayxH'ik, Nnasbly’anbHik...

Share\akuuns ‘akubla, 6’'oHAaa, ...

Business standing, reputation\nenosas penyTtauus cnpaBaB’asi panyT auplsl, 6i3H3C'oyckas panyT'aublis,...

Deal, transaction\caenka yr'oga, rew’adT, KaHLW'axTbl, 3b43’enKka,...

Colorable transaction\[puteopHas caenka (n. 2 apt. 171 I'K) npbikigH’'as yroaa, ..

Artificial transaction\MHumas cpenka (n. 1 apt. 171 I'K) y'ayHas yroga,...

Penalty\HeycToliika Hsicn’oyniBacbLib, HAYCT OMKa...

Forcible confiscation\ MNpuHyanTensHoe nabaTue npbiMyc’'oBae ...

3Bakanima: BapbISHT “NpbIMycoBas kaHdickaubls” agxinseuua,
60 n. 6 apt. 236 'K HasbIiBae “koHduMcKaumio” NpbiBaTHBIM Bbl-
nagkam “usbsatusi”, rm. Takcama apt. 244 'K

Testator\aaBelatens 3aBsALLY anbHiK, TacT’aTap,...
Testament\zaBeluaHve TACTAM'3HT, TACTaM’'SHT, AACTaM 3HT,...
Bequeath, (to) make one’s wil\3aBewaTb 3aBawWwY’aub,...
PlaintifiicTen nasblyH'iK, 3blCK'aniHik, icbL’eL, ...
Escheat\BbiMmopoyeHHOE MMyLLEecTBO agM’epnas Ma’émacblb,...
Duty\nowniHa M'bITa,...

3Baxarnma: M’biTHbI 360p = custom duty (TamoxeHHasi noLunMHa)
Notification, writ\ nsselueHne Hak’as,...
Corpus delicti\nonuyHoe igo,...

3Baxarima: HANpbIN'iYHbI = “HenaMaHb! 3b niuom”
Adult, of the full legal age\coBepLueHHONETHMI napp’ocnbl, nayHarag oBbl,...
Jurisdiction, cognizance\nogcynHocTb nagc’ygHacblb, Naac’yaak, nagc’yasrea. ..
Legal act\topnaunyeckoe gevictesne topbla’bl4Hae A3’esHbHe, Np’ayHbl n'acTynak, ...
Bail\lTopyka pyka'emcTBa,...
Attendance, presence (non-appearance, default)\fBka (HesBka) CT'aHbHe (HACT aHbHE), syKa (HayKa)...
Arbitrariness\ npousson camag’bls, ...

Administrative offence, delinquency, misdemeanor\agmnHnctpatume- | (agmiHicTpay biiHas) npas’iHa, npas’iHka, npaB’iHHacbkLpb,...
HbIN NPOCTYMOK

Signatory\nognucasuiics nagnic’aHT, nagnic’aHbil,...

Previous convictions\cyaumocTb cyn’oBacblb, C'yaKaHacblp,...

Writ\ickoBoe 3asiBneHue nasblyH’bl MiCT, Na3’0yHbl NiCT,...

To commit a crime (encroachment)\CoBepiuunts npectynneHue (no- | yubiH'iub, 3pab’iub (3nadybiHcTBa\3amax),... 3axanma: “3bassi-
KyLLUeHue) CbHSILUB” Mae cTaHoy4Yae agueHbHe (Hanp., 3bA3ANCbHSLb 3a4y-

My, MPOI0, repaivHbl Y4blHaK i 4.n.)

[bik nadasatiMa X ceae 8apbiiHMbI ¥ adnasedHbIM ¢hopyme anbbo dackinalima Ha praunik@praunik.org!

ApuypaHbHe Ui aavyx3HbHe? (aHr. alienation)
CnoBa ag4yxaHbHe, nabynaBaHae Ha nagMypky TeinoBara 6enapyckara cknagHiky (mapayH. “qyxbl”, “4yxbIHCKi”, “qyxaul-
Ki” i g.n.), écblb Lankam npbiManbHbIM, ane He Y pblablbHbIM KaHTIKebLe. CnoBa “aguyxaHbHe” 3baynseLua aHanaram
NaHATKY KnsicblMHaM HAMeLkan dinsasodii Entfremdung (Hanp., crnyllHa Ka3alb, “MapKCbiCLKas TO0PbIS aAuyXaHbHS”, “aK-
3bICT3HUbINHAA ag4yyaHacbUb”). Y raTbiM 3Ha4Y3HbHI Oenapyckae “aauyxaHbHe” aanaBsifae aHrenbckamy estrangement.
AJHaK y npayHiLKix TakcTax BapTa yKbiBaupb iHWae Genapyckae cnoBa — afuypaHbHe (af A3esicnoBa “aguypaub’).
Hanp., npbiHUbIN HegaTbIkanbHackLi YnacHackUi y apT. 2 K na-6enapycky Myciub ryyalb HacTynHbIM YblHaM:
npasa ynacHacbUui, Habbimali 3aKoHHbIM criocabam, axoyeaeuyuya 3akoHaM | abapaHseyya 03spxasall, se HeOamblKalb-
Hacbub 2apaHmyeuua, a npbiMycosae aduyypaHbHe daryckaeyua mosbKi na Mmamsieax epamadskali HeabxodHachkui rnpbl
8blKaHaHbHI ymMoaay U napadkKy, 8bi3Ha4aHbIX 3aKOHaM, 3 C80e4aco8bIM i MOYHbIM KaMaHcasgaHbHEM adyypaHae Maémach-
ui anbbo 3200Ha 3 nacmaHosal cyoda.

LlenaBbis Ui uanecHbis (nawkomxaHbHi)? (Physical\bodily injuries)

Kani yanaBek (Ui iHWasg icToTa) aTpbiMay, Aa Npbiknagy, y aBapsbli, NaWwKo4KaHbHi Lena (pyki, Hari, Tynasa, ranasbl
Obl iHL.), TO raThla NaLWIKOAXaHbHI Tak i Tpaba HasbiBalb, abo: LenaBbig nawkoAXaHbHi. Ane na Tanesisii  pagblé
“BslLNalOLUb”: UANecHbls nawkogxaHbHi. HibbiTa ¥ 6Genapyckaii MoBe icHye HSA crnoBa Uena, a CcrioBa Usinechl, ag
sKora n usnecHol. Hawbla YknaganbHiki CrioyHikay MaxaHiyHa TyT nepanicBaloub CroBbl 3 pacenckix. Ane pacemnc-
Kas MoBa Yy nabygoBe cnoBay écblb HaaTa apxaivyHan (nagnernas ynnbiBy LlapkoyHacnaBsHCKam MoBbl). Ha mecubl
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Hedsjﬂm Benapyckas topblabl4Has TSpMiHaneris

LlapKkoyHacnaBsiHLWYbIHbI, LUTO BblKapbiCTOYBaeLULa ¥ cydacHal pacencka MoBe, Y Halan — naHyloub cBae Magani
cnoBacapmaBaHbHS. | raTa He BbiNnagkoBa: cyvacHas Genapycka MoBa cknanacsl Ha NafcTaBe XblBOW HapogHaMn
MOBBbI 3yciM HsgayHa (XIX — navartak XX cT.) i Mae TpbiBanbisl CyBsA3i 3b €0 Abl XKbiBilLa sie cokaMi. [blk HaWTo This
“uanecHacbub”, “usnecHbl”, “0ecbusanecHbl” y AayblHEHbHI Aa KaHKP3TbIKi — MalKogkaHbHA Lena. Bock xa, kaneri,
Hanpbiknag, n. 1 apt. 147 KK Pb:

HaymbicHae npbiubiHEHbHE UsiXKKaza uenasaea nauwkooxaHbHs, mo 60K nawkoOXaHbHSI, HebsicbrieyHaza Orisl XbiUbUs,
anbbo mazo, Wmo 8bIK/likae cmpamy 3pOKY, MayreHbHS, CrbIXy, SKO2a-Korb8eK opaaHa anbbo cmpamy eopaaHaM 5120
QQYHKUbISTY, CribIHEHbHE UsXKapHacbyi, McbixidHyto xeapoby, iHwbl pa3nad 30apoys, crnanyvyaHbl 3 mpbiganal cmpamad
azynbHall npaya3famHacbyi Hs MeHW 4YbiM Ha aBHy mpauiHy, anbb0 Kari ebiknikae pasnad 30apoys, 3b8s3aHbl 3 mpay-
mal Kocmak ckeriemy Ha M3pMiH 38bIW YambIpox Mecsiyay, anbbo yeacabriseyya y He38apomHbIM rnadyeapaHbHi meapy
U wbli, — Kapaeyya abmexasaHbHeM 80r1i Ha mapmiH ad mpox Oa naui 200 anbbo nasbayneHbHeM 8071l Ha MapMiH ad
Yambipox Oa eacbMi 200.

Bbipak”, “npbicya” anb6o “npbiraBop”? (aHr. sentence, verdict)

CnoBa Bbipak |BaH Hacosiy 3adikcaBay 3 gByma 3HauyaHbHAMI: «1. Cyabba, onpepenexwue. 2. opua. Cyaenickoe
peweHune» (CnoyHik 6enapyckan moBbl. MH., 1983. C. 93). Y “benapycka-pacinckim cnoyHiky M. bawkosa i C. Hekpa-
wasiva (MH., 1926) Takcama ybiTaeM: «Bbipak M. — onpegenexue, npurosop (Cygosek! Beipak)» (c. 70). Cnosa npbira-
BOp He dikcyeuua cnoyHikami 20-x ragoy, 3aToe LWbipoka agntocTpaBaHa Yy pycidikaTapckix napnax pagssHckae nek-
cbikarpadii. CrnoBbl 3 raTbiM KOpaHeM — raBop — Haaryn Hsi MatLb NawbIp3HbHS Y 6enapyckan mose. MNapayHaem:
(pac.) croBop — 3MoOBa, yroBop — yYMOBa, BbIrOBOp — BbIMOBa, AOrOBOPEHHOCTL — AamoBa (gamoyneHacbub) i r.4.
CnoBa “npeicyn”, sikoe 3pagyac ycé x Tpannsie ¥ none 3poky BCCPayckix BbligaHbHAY, dikcyella, y npbiBaTHaCbLUi, i
“Bbenapycka-pacivickim cnoyHikam” M. barkoBa i C. Hekpawwagiva: «[pbicya M. — cyfiebHoe pelueHue, NpUcyXaeHme».
CnoBa ratae mae Bblpa3Hyto 3TbIManérito: npbicya ag npeicyasiub. AA3iHbl Hegaxon ratara cnoyua — 3aycéaHas He-
b6acbneka TagTanérii: npbicya cyaa. Bock Xa, Kaxam, Bblpak, npbicya Abl Nabbaraem HegapayHbiX “npbirasopay”!
Hanp., n. 6 apt. 370 KK PB:

Boipaki BspxoyHaza Cyda Pacnybriki benapycb abckapdxeaHbHI0 Ob! anpamacmasaHbHI0 Y KacaubilHbIM napadKy He
naodnsiearoup.

3b iHwara 6oky, crnosa “npbicyn” AasBanse Ham YHikaub 3aniwHsara YKbuITKY Y npayHiukiM TakcbLe crosa “cyad’, WwTo
6e3ymoyHa &cbLpb Nntocam 3 rneasilya pbigbldHae TaxHiki. Hanp., n. 1 apt. 370 KK PB:

AbsgiHasarnbHbl, 520HbI abapoHua Obl 3aKOHHbI NpadcmayHik, a makcama nausprers! anbbo npadcmayHik Maroypb npasa
abckap03iyb npbicyd y kacaubllHbiM napadky. (MapayH. pac.: cbsuHseMbIl, €20 3aWUMHUK U 3aKOHHbIU npedcmasumerib
erpase obxanosame 8 KaccauyloHHOM ropsiOke rnpu2oeop cyda.)

”YpaykaBaub, yaaykaBaHbHe” Ui “yaavapbiub”’, “ynasapaHbHe”? (aHr. adopting a girl)

CnoBa “Yaadapblup” yTBOpaHae Ha nagmypky -gouvep- (y-goyep-uTb). benapyckas moBa Takow cnosayTBaparnbHan
Magani Ha mae. Pacenckamy “goys (goyvepwn)” agnaesgae 6enapyckae gayka (Qouyki), ag nagmypka ratara crnosa i Bbl-
TBOPHbIA: AayyblH (3 YapraBaHbHEM K\4) — pac. AOMepHUIA; JadydblHae npaanpbleMcTBa — AOoYepHee npeanpusitue.
Tamy 11 nekcamam “yaodepuTb, yoodepeHue” agnaBsifaloub HaTypanbHbis 6Genapyckis “yoavkaBaub, yaadkaBaHbl”.
Hanp., n. 1 apt. 43 T'K:

[3spxayHal pazicmpauybli nadnseatoyb HacmyrHbis akmbl 2pamad3siHcKaza cmaty:

1) HapoO3iHbI;

2) y3aubué wioby;

3) ckacaesaHbHe wWioby;

4) ycbiHoyneHbHe (ydaykaeaHbHE);

5) ebicbesIMeHbHe baybKkoycmea;

6) sbmeHa ims;

7) cbMmepub 2pamadssiHiHa.

”3apyka”, “3aknag” ui “3anor”’? (aHr. deposit, security, pledge)

CnoBa 3akrad mMae 3Ha4ydHbHe ‘rapaHTaBaHbHE 3BapOTy MasblKi LWMSXaM nepajadvbl KP3AbITOPY SKOWM-H. KallToyHan
paybl, MaémacsbLi”’, a Takcama “cama pay, nakiHyTas Tamy, XTo Aay nasblky”. 3 3Ha43HbHEM “rapaHTbisl, AOKa3, CbBegYaHb-
He” HaTypanbHbIM ECbLb CITOBa 3apyKa.

Bocb xa, y 1opblabI4HBbIM KAHTIKCbLE KaXKaM: 3aknaj, 3aknagaTpbiMarnbHiK, 3aknagagaBarnbHik (kona cyb’ektay 3aknagy
BbI3Hayae apT. 315 K). Ha bnbiTaima X i3 cnoBam “3aknadHik”, Takcama nabygasaHbiM ag nagmypky 3aknag, skomy y
pacenckan moBe agnaBsijae cnosa 3as0XHUK (aHr. hostage).

Hanp., n. 1 apt. 317 IK:

lMpadmemam 3aknady moxa bblub ycanskas MaémacbUb, y MbiM fiKy paybl Obl pa4asbisi rpass! (nampabasaHbHi), 3a
8bIHsIMKaM MaémachUi, ebiHamatl 3 abeay, nampabaeaHbHsly, sIKisi HerapblyHa 3besi3aHbls 3 acoball Kpadbimopa, y npbi-
esamHacbUuji, nampabasaHbHsly ab aniMaHmax, ab naxkpbiybyi WKoObl, NpbiybIHeHal 20 XbiubUto anbbo 30apoyro, Obl iH-
WwibiX Mpasoy, cacmyrika sKix iHwatl acobe 3abapoHeHa 3aKoHaM.
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TacTamaHT Ui 3aBAWYaHbHe? (aHr. testament, will)

CnoBa TactamaHT cikcaBani cnoyHiki 20-x ragoy. “TacTtaMaHT, M. — 3aBellaHue”. beiTaBana siHo 11 y cTapabenapyckan
MOBE: TACTaMEHTb — 3aBsLlaHbHe. YNnacbLiBae siHO 1 nonbckan mose. Myciupb, 3 raTae NpbivbiHbI Mo 1 He dikcaBani aka-
O3MiYHbISI CINOYHIKi, Bblgaa3eHbis nacbns nactaHoBbl CHK BCCP 1933 rogy. AaHak mayneH4yas npakTbika kaHua 80-x i y
90-x ragoy LWblpoka KapbiCTaela crioBaMm TaCTaM3HT SK aA3KBaTaM 3aBslUyaHbHe. Y CyBA3i 3 raThbiM 3bA3iyrisie nepaHoc
y L3pary HarlHoYLWbIX NeKkcbikarpadidHbIX KPbIHiLAX CIioBa TACTaM3HT Y LI3par cactapanbix, 65934yMHa KanbKyo4bl agna-
BeHbIS apTbIKyrbl CBaiX NanspagHikay.

Hanp., n. 1 apt. 1052 IK:

TacmamaHm moxa bbiyb Npbi3HaHb! CyOOM HecarpayOHbiM rfa ro3biee acobbl, npasbl arnbb0 3aKOHHbIS IHMapachl KOU
napywatbl 23mbIM macmamaHmam. AcrpadyeaHbHe macmamaHmy 0a aOKpbIybUusi criadybiHbl He 0a3sarnseyya.

Sk nasbbezHyub KanbKi 3 pacelickae “npadcmaynsyb”? (aHe. represent)

[NoBegaTb; NpUBOAMTL JoKa3aTenbCTBa, CpaBky U T.N. — Nagasaub, NPbIBOA3ILb;
npenocTaBnATb CNUCKM — NagaBaub Cbhichbl;
NpeacTaBnaTb HA PaCCMOTPEHME, YTBEPXKAEHNE — MaJaBalb Ha pas3rmsas, 3aubBAPOKIHBHE;
npencTasnaTb cOOb6paxeHus — NpbiBOA3iLb (NadaBalb, NP333HTaBaLb) MePKaBaHbHI;
[ocTaBnATb B kKakoe-nnbo MecTto — npbicTaynsib, CTaBilb;
MpencraBnaTb cBUAETENEN K 4ONPOCY — NpbiCTaynsub (CTaBilb) CbBEAAK Ha AONbIT;
3HaKoMuUTb, pekoMeHAoBaTb — 3HaéMiLb (Karo 3b KiM), pakamaHaaBaLlb, NP333HTaBaLb;
MpeacraBnaTth (kK opaeHy, Harpage u T.Mn.) — Bbifyyalb Ha y3Harapogy;
M3o06paxaTb — MansiBaub, Nakassalb, BbIBOASILb;
0. BbI3biBaTb YTO-NMO0, NPUYNHATE — BbIKIiKaLb, NPbIYbIHAL;
COCTaBMNsATb — CKrajaub; 3Ta paboTa He npefcTaBnseT 0onblWMX TPYAHOCTEN — raTa npaua He BbiKiikae BAIiKiX
LsbKKacbLUaY;
11. MpuHnmaTh Ha cebs obpa3s koro-nMbo — npbikiaBaLLa (KiM-Ybim);
12.  BoobpaxaTtb — yaynsub;
13. [aBaTb npegcraBneHne — TaaTp. Nakassalb, NP333HTaBaLb;
14. ABnatbcs — 3baynauua;
BbiTb — GblLb;
MpeactaBnaTb cobor — yaynsub, panpassHToOYBaLk;
CocTaBnsATb — cknagalb;
15. BbITe NpeacTtaBuTeENeM — panpa3aHToYBaLlk, BbIRYNsLUb (2XKbILbUAYNALb) iHTapackl (MayHaMouTBbI)

SOVOXIN>OR LN =

Hanp., n.1 apTt 5 3akoHy ab abapoHe npaBoy criaxbiyua ag 9 cryaseHsa 2002 r. Ne90-3:

BebipabHik (sbikaHayua, npadaeay) abassidaHbl ceoedacosa rpbieod3iyb criaxbiyyy HeabxoOHyro U npaydsigyro iHgap-
Maublto npa rparnaHasaHbisi masapsl (pabomel, nacnyei), akas adnassdae ycmaHoyneHbIM 3akaHadaycmeam Obl 38bivall-
Ha nadaeaHbIM y pa3dpobasbiM eaHOni, beimassiM Obl iHWbIX 8idax abcryeoyeaHbHs criaxblyyoy nampabasaHbHsy 0a
3bMecmy U criocabay npa3sHmauybli makoli iHghapmaueli. [1a acobHbix gidax masapay (pabomay, nacnyaay) neparik Obl
criocabhl iHhapMasaHbHS crnaxeiyya yemaraynisatoyya Ypadam Pacny6niki benapyce.

”OamoBa” ui “paraBop”? (aHr. contract, agreement, treaty)

Benapycki kopaHb —MOB (Nagmypak “MoBa”) écbLb CKpaviHe MpagyKTblyHbIM crioBachapmaHTaM: admosiub, adMmosiyua,
damosiyya, ebiMasiub, yMosiyya, pasmaynsub, npamosiub, ymosiyya, ebiMaynsayya i o.n. Ag raTeiX NpbiCTayKaBbIX A3€5AC-
rnoBay yTBapbInics Ha3oyHiki BbIMOBa, MpamMoBa, pa3moBa, yMOBa, NepamMoBbl, JamoBa i A.M.

CnoBa eagapbiyb x0Upb i YXKbiBaeuua (nobay 3 kazaub, MO8iUb), ane Ha3oyHiki, yTBOpaHbIs af Siro npbicTaykaBbix dop-
May amarb He BblkapblCTOyBawuua. Ix mecua 3anmatroub yTBap3aHbHi 3 kopaHeM -MoB-. [apayH. pac. ebizogop i 6en.
8bIMO8a, €2080p i 3Mo8a Abl .A. TaMy HaTypanbHbIMi BapbistHTaMi ECbLib akypaT JamoBa 1 nepamMoBbl. 3acTaelua TonbKi
LWKagasallb, WTO adiubliHbIS BblAaHbHI (Hanp., ra3ata “38Ba3aa’) HavyacbLen ynapTa irHapyoLb 3aKOHbl MiHrBICTbIK. Ane
Ha Toe rata “3Bsa3aa”, a Ha “3opka”. Bocb xa, nasbbsrariMa HegapayHbIX pacenckix kanek!

Hanp., n. 2 apt. 392 IK:

Kani nacbnsi 3aKno4YsHbHS U 0a CribiIHEHbHST 03esiHbHSI 0aMo8bl MPbIHAMbI iHWbLI akm 3akaHadaycmea, Wwmo ye003ilb
abaesizkosblisi Ornsi bakoy npasinbl, iHWbIS, YbIM Mblisi, sKis 03elHidani npbl 3aKY3HbHI 0aMoebl, YMO8bl 3aK/lio4HaHae
Oamoebl nasiHHbI 6biUb rpbieed3eHbisl y adnasedHachbypb 3 3akaHadaycmeam, Kasi iHwae He npadyanedxaHa 3akaHadayc-
meam.

”Cknap” ui “cactay”? (aHr. staff, membership, structure)

HoBbl “TnymavanbHbl cnoyHik” 1996 rogy ypawue He nagae paassiHckara atasisamy “cactay”. Tonbki cknag. Bocb xa,
LWIaHOYHbIA Kareri, HA bonuecs BblkapbICTOYBaLb KaH4YaTKoBa NneranizaBaHbl BapbISHT “cknag” Abl BbITBOPHbIS aj siro! Pa-
cenckamy x crioBy “cknag’ (aHr. storehouse, depot) agnaBsgatoub “marasiH” (Hs GnbiTaub 3 kpamai!), cxosilya.

Kaxxam: ckiad 3nadblHCTBa, Ck/1ad akublssH3pHara TaBapbICTBa, Yy cki1ad3e Bolckay, acaboBbl cki1ad, ckiad npasbl-

123



Hedsjﬂm Benapyckas topblabl4Has TSpMiHaneris

AbltoMa i g.n.

Hanp., apT. 12 MacTtaHoBbl Pagel MiHicTpay Pacny6niki Benapyck ag 31 kactpblyHika 2001 r. Ne1585 “IbitaHbHi MiHic-
TapcTBa PiHaHcay Pacnybniki benapycb”:

[ns kanekmbiyHaza abmepkasaHbHSI HallbobW ICMOMHbIX MNbimaHbHSAY | 8bIMPauoyKi pawasHbHSAY na ix y MiHgiHe 3a-
CcHoysaeuyua Kaneeis y cknadse Minicmpa (3azadubika karneeii), 20 3acmynHikay i KipayHika [anoyHaza kaHmMposibHa-
paeiziliHaza kipayHiumea (3 nacalbl), KipayHikoy 0sanapmamaHmay MiHgiHa Obi iHWbIx pabomHikay. Jlik i napcaHanbHbl
cknad kaneeii 3aybssipOxaeyya Padal Minicmpay Pacrny6niki benapyce.

”CypoBacbLb”, “cymxaHacbLb” Ui “cyasiMacbLb”? (aHr. previous convictions)

Benapyckain MoBe BbITBOPHbIS CroBbl 3 cydikcam -iM- He ynacbuiBbls. CnoBa cyasiMacblpb, HaTypanbHa, He dikca-
Bani AaeeHiki 20-x ragoy. Pac. cyammbliii (aHr. smb who’ve got previous convictions) agnassinae 6en. cympkaHbl, To 60k
“Ton, karo cyasini”. Tamy mardbima yxbiBaub “cygxaHacblp”. 3b iHWwara 60Ky Karni Mbl kaxxaM “CyaoBbl Bblpak”, TO NsiriyHa
BbIBECbL|i 1 “cygoBacblpb’. AnoLHsie YC& 6onbll nawlbipaelua y MayrneH4an npakTbilbl, ane Mae HeBsnivkyto xidy — na-
panenbHae 3Ha4sHbHe, Gniskae pac. “cygencTo” (aHr. judging, refereeing, umpiring). Bock xa, 6enapyckas opblablyHast
TSPMiHanErist Mmyciub y Gnixkanwbis ragbl CrbIHILLA HAa agHbIM 3 3ThIX BapbisiHTaX Abl Nasbasiuua HegapayHan “cyasimach-
ui” 1933 rogy.

Hanp., n.1 apt. 8 KK:

Cydosacbyp (cydxaHacblb — p30.) Obl iHWHIS KpbIMiHabHa-rnpasasbkis Hacmyrncmehbi y4biHeHbHs acoball 3raybiHcmea
Ha mapbIMopbli 3aMexxHae 03sipxKasbl MaroUb KpbIMiHalbHa-Npaeasoe 3Ha4ysHbHE 015 pa3besidaHbHs MblMaHbHS Npa Kpbi-
MiHanbHyto adkasHacblUb 23mall acobbi 3a 3ra4yblHCmea, y4YbiHeHae Ha mapbimopsbii Pacrybniki benapyce, y adnagedHa-

Cbyi 3b MixkHapoOHbIMi Oamosami Pacry6bniki benapyce.

lMpaysie byd3e.
lMpanaHoyealiye ceae sapbisiHMbI 0511 ObICKymasaHbHs!
KpbIHiybl
1. TnymavanbHbl crnoyHik 6enapyckain mosbl. MH., 1996.
2. M. Barkoy, C. Hekpawasiy. Benapycka-pacincki cnoyHik. MH., 1926.
3. B. JlacToycki. Magpy4yHbl paciiicka-kpblycki (benapycki) cioyHik. KoyHa, 1924.
4. FOpblablyHbI SHUbIKNaneablYHbl CnoyHik /benapyck. aHubIknan.; Pagkan. C.B. Ky3bmiH, A.B. Manawsasiy, TA. Macnbl-
ka, C.M. Camyans, |.®. Cawuaka, B.l. CemsiHkoy, C.®. Cokan, M.A. Tkauoy, |.MN. Xaypatosiy, |.A. KOxo. — MH.: Ben3H, 1992.
5. A. CtaHkeBiu/360p TBOpay Yy ABYx Tamax. T. |. — MH.: BeigaBeuTBa “QHupblknanegbikc”, 2002.
6. M. Cusuko. Kynbtypa moBbl. MH.: TaxHanoris, 2002.
7. T. CanaBsHublIk. MpadecinHbl Ui npadecisHanbHb!. Ipa dyHKUbISHaBaHHE PbIAbIYHBIX TapMiHay//PogHae cro-
Ba — Ne4, 2001.
8. www.svaboda.org: Beinycki nepagay “XKeiBas mosa” Ha pagblé “Ceaboga”
9. AHaniz MoyHanm npakTblki ra3stay “Hawa Hisa” bl “3Bs3na”.

10.  pamapgssHcki kogske, MpamaassHcka-npayacyanbHbl Koaake, KpbiMiHanbHbl Koaake, KpbiMiHanbHa-npauacyans-
Hbl koa3kc, Kogake ab aamiHicTpaubIfiHbIX NpaBanapyLwaHbHAX Pacnybniki Benapych (Ha CEHbHSLLHI A3€Hb iCHYHOLb TOMbKI
na-pacewcky).

Belarusian Legal Terminology — a Short Overview

B ULADZIStAU BIELAVUSAU

Utadzistau Bietavusati (born in 1984 in Homiel) — bachelor of law, a Belarusian State
University fifth year student, faculty of international relations, international law department,
also studies philosophy at Bielaruski Kalehijum. Specializes in the European law. Preferable
spheres of juridical realm — the legal functioning of mass media, the jural mechanism of the
introduction of bilinguism in various countries, the legal institutions of the European Union and
the Council of Europe, sociology of law.

Should there be a nation ashamed of being ignorant of her own law,
especially our folk, that not in alien, but in own tongue its statute
hath, and any time can fathom how to fend off the wrong.

From the address of Lel Sapieha

to all the estates,
Statute of 1588

One of the basic goals of the journal ‘Pralinik’ is the elaboration of the legal nomenclature of the Belarusian language.
Within this section we are proud to introduce:
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Belarusian Juridical Terminology

Hfagum ®

1) the bibliography of the sources on judicial terminology, — primarily of the lexicographical ones. Below you can make
yourself familiar with the corresponding table. Unfortunately, almost all those sources are hardly available for a common
lawyer with an exception of the juridical encyclopedic dictionary which was issued in 1992 and can scarcely be regarded
as a worthy source at the present-day time. That's why we are planning to input their scanned PDF versions on the web-
pages of our journal.

2) the table of disputable, multiform, mal-equivalent legal terms, the usage of which for a long time has been dependent
on russification restrictions. We are planning to broaden constantly the list of terms represented here. We are also inviting
our distinguished readers to join our lexicographical adventures through putting forward their variants of translation, notes,
opinions and proposals of new words for public discussion and voting for the best variants in the respective section of
our Internet-forums (“The Judicial Terminology — let’s develop it together”). This also deals with the list of lexicographical
sources. If you do notice some legal edition which hasn’t undeservedly been included into the table, we shall be grateful if
you let us know about this (praunik@praunik.org)

3) “short manual of a lawyer”, in which we attempt to illustrate the most common mistakes of Belarusian-speaking law-
yers and give certain advice on the ways to avoid them. We invite you to visit our web-page as far as this section is planned
to be constantly growing.

Besides, we are planning:

1) to present a short legal dictionary of Latin terms & expressions on the pages of this section;

2) to present series of articles on judicial lexicography of the 20s of the 20" century (short period of the “Soviet promotion
of the Belarusian language” which ended up in the 30" with most severe Stalin repressions towards all national activists),
to the legal terms of the Statutes of the Grand Duchy of Lithuania (Litva) and to the Al-Kitabs (Muslim texts written in old
Belarusian), to the Polish-Ukrainian-Belarusian parallels in the usage of legal terms as well as to the analysis of the judicial
nomenclature functioning in the current press;

3) to elaborate an English-Belarusian Legal dictionary;

4) to introduce a list of the manuals for lawyers which has been edited in Belarusian.

Dictionary

Benapyckass HaBykoBasi TapmiHanéris. Bein.10. TapmiHanéris
npaea / |H-T Benapyckae Kynbtypbl. MNpayHas cakubisi. Aaasen
nepwsbl. Capbia V. KHira 10. — MeHck, 1926. — 104 c.— Ha
BoKnN.: ToapmiHanéria npaea = La termonologie du droi.

Worked up by Mikota Hutkotski. The project was considered and

Notes

accepted by the Terminology Committee of the IBC humanities
section, composed of Ivan tucevi¢, Kanstancin Mickievi¢,
Jazep Losik, Sciapan NiekraSevi¢, Utadzistali Carzynski,Mikota

HutkoUski. Russian-Belarusian Dictionary. Comprises 3135
terms. An appendix: a list of public offices. A dictionary of
Belarusian terms.

2 CraHkeBiy 1. HekaTopblsi npayHiukis TapMiHb! Oenapyckis =
Some legal Whiteruthenian Terms / KpbiBiuk. HaByk. TaBapbic-
TBa MpaHuiwa CkapbiHbl. — Hio-Epk, 1953. — 84 ¢. — Bi6narp.:
c. 8 (10 HasB.)

A Belarusian-Russian Dictionary, examples from Belarusian lit-
erature. An appendix: a roll of Russian terms.

3 CnoyHik topbiablyHai TapmiHanérii: benapycka-Paceicka-lNonb-
cki / Anpau. A.lMansk. — b.m., [1994]. — 80 c.

typewrited and later lithographied

4 4. INonko M.O., Wron U.U. KpaTkii#t pyccko-6enopyccko-aHrnui- | about 3500 terms.
CKU/ cnosapb ANs IOPUANYECKUX MHCTUTYTOB U dakynsTeToB /

lpoa. roc. yH-T. — poaHo, 1997. — 130 c.

5 HOpblAbIYHbI 3HLbIKNANeabivHbl CNOoYHik /benapyck. aHupIknan.;
Pagkan. C.B. Ky3bmiH, A.B. Manawasiy, LA. Macnbika, C.I1. Ca-
myanb, |.®. Cawyaka, B.l. Cemsaxkoy, C.®. Cokan, M.A. Tkayoy,
1.MN. Xaypatosiy, I.A. FOxo0. — MH.: ben3H, 1992. — 636 c.

An appendix: Russian-Belarusian Dictionary of Legal Terms

Review of the article (full version available in the Belarusian part of the journal):
The article comprises three parts: (1) introduction of the terminological goals of the journal ‘Praunik’, (2) table of the

disputable, multiform, mal-equivalent legal terms, and (3) presentation of the “short manual of a lawyer” where the usage
of certain terms is being described in details.
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